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Meton urenus Unbu @panka

STORY OF THE YOUNG MAN WITH THE CREAM TARTS

(Pacckas 0 MOJIOJIOM YEIIOBEKE ¢ KPEMOBBIMH MTUPOKHBIMH)

During his residence in London (Bo Bpems cBoero npedsiBanus B Jlongone), the
accomplished Prince Florizel of Bohemia gained the affection of all classes
(yronuenHnslii ipuHil aopuzens boreMckuii CHECKAI J1H000Bb BCEX COCIIOBHH;
accomplished — zasepwuennwiii, cosepuennwiii; noryuusuwiuil xopouee
obpazosanue; socnumannslil; Kyasmyphwiil, uzsickannsiil) by the seduction of his
manner (o0xoauTeNbHOCTRI0 MaHep; seduction — obonswyenue) and by a well-
considered generosity (1 rpoiymManHoOM 1eApocThio; to consider —
paccmampusamo, 00cyxcoamns, 000ymbleams; JENerosity — seauxooywiue;
brazopoocmeo, weopocms). He was a remarkable man (o 0wt 3ameuaTebHBIM
yesoBekoM) even by what was known of him (naxe /cyns/ mo Tomy, 4to ObLIO
u3BecTHO 0 Hem); and that was but a small part of what he actually did (a sto 6su1a
JIMIIB Majiast TOJIMKA TOTO, 4TO OH B IeHCTBUTENBHOCTH coBepinain). Although of a
placid temper in ordinary circumstances (xotst /oH ObUT Yes10BEeKOM/ MUPHOTO

HpaBa B 00BIYHBIX 00cTOsATEIbCTBAX ), and accustomed to take the world with as

! Jipyroii BapuanT nepeoga — «Kiy6 camoy6uiicTsy: suicide — camoybuiiya; camoybuiicmeo.
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much philosophy as any ploughman (i nipuBBIKIIINI TPUHUMATE MUD TaK JKe
bunocodceku, kak 0001 axaps; plough — nrye), the Prince of Bohemia was not
without a taste for ways of life (mpunir boremckuii 6611 He 6€3 BKyca K = e2o
enexno k 00pa3y xku3nu) more adventurous and eccentric than that (6osee
aBaHTIOPHOMY U dKCLeHTpUuYHOMY, ueM TOT) t0 Which he was destined by his birth

(U1 KOTOPOTO OH OBLT MPEAHA3HAYCH IO POIKICHUIO).

during ["djuarip], Bohemia [ba(u) hi:mia], generosity [ dzen(a) rosati],
although [0:1"dau], circumstance [ sa:kamstaens], philosophy [f1"1osafi],

ploughman ["plauman]

During his residence in London, the accomplished Prince Florizel of Bohemia
gained the affection of all classes by the seduction of his manner and by a well-
considered generosity. He was a remarkable man even by what was known of him;
and that was but a small part of what he actually did. Although of a placid temper
in ordinary circumstances, and accustomed to take the world with as much
philosophy as any ploughman, the Prince of Bohemia was not without a taste for
ways of life more adventurous and eccentric than that to which he was destined by
his birth.

Now and then (o Bpemenam: «ceiiuac u toraa»), when he fell into a low humour
(korma oH BHajgai B mojaBieHHoe Hacrpoenue; to fall — naoame; eénaoame;
humour — romop, umo-1ubo cmewnoe, 3abasnoe; Hacmpoenue, pacnoiONceHue
oyxa), when there was no laughable play to witness in any of the London theatres
(korma He OBLIO HUKAKOH CMEIITHOM MbeChl, YTOOBI MOCMOTPETh /ee/ B KaKOM-TH00
JoHgoHCKOM TeaTpe; to laugh — cuesmocs; to witness — sudemow, 6vimo
ceudemenem), and when the season of the year was unsuitable to those field sports
(v korza Bpemsi rojia ObLJIO HEMOIXOAIIMM TS TeX BHI0B criopTa; field sports —
cnopm na omkpsimom 6030yxe; oxoma, peioanxa) in which he excelled all
competitors (B KoTOpbIX OH MPEBOCXO/IMII BCeX conepHukon), he would summon

his confidant and Master of the Horse, Colonel Geraldine (on npu3ssisan ceoero
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JIOBEPEHHOT'0 YeJIOBEeKa 1 IJJTaJIMeﬁcTepa2 — nmojkoBHUKa J[)kepanbauna), and bid
him prepare himself against an evening ramble (i npukassiBan emy
IPHUTOTOBUTRLCS K BeuepHeil nporyike; to bid — npocums lo wem-nubol,

NPUKA3bI8AMD).

humour ["hju:ma], laughable ["la:fabl], theatre ["010ta], unsuitable [an sju:tabl],

colonel ["ka:n(9)]]

Now and then, when he fell into a low humour, when there was no laughable play
to witness in any of the London theatres, and when the season of the year was
unsuitable to those field sports in which he excelled all competitors, he would
summon his confidant and Master of the Horse, Colonel Geraldine, and bid him

prepare himself against an evening ramble.

The Master of the Horse was a young officer (mraameiicrep ObUT MOJIOIBIM
oduriepom) of a brave and even temerarious disposition (oTBaxxHOTO U J1aXKe
oT4assHHOTO Hpaga; disposition — pacnonoscenue, pazmewenue 6 Kakom-1ubo
nopsoxe, npas, xapaxmep). He greeted the news with delight (ou Bctpeua sty
HOBOCTB ¢ BocToprom), and hastened to make ready (u criert coOpatbest; t0 make
ready — npucomasnusams, noocomasiusams, comosums). Long practice and a
varied acquaintance of life had given him a singular facility in disguise (mnosras
NPaKTHKa U Pa3HOCTOPOHHEE 3HAHKE KU3HH JAJI0 EMYy HEOObIYaHYIO
CIIOCOOHOCTH K MepeoieBaHusIM; acquaintance — 3Hakomcmeo; 3HaKoMmbiil
luenosexl); he could adapt not only his face and bearing (ox mor nmoanenats He
TOJILKO JIUIIO ¥ MaHepy JeprkaTh ceds), but his voice and almost his thoughts (1o u
roJI0C U 4yTh JIU He COOCTBEHHBIC MbICH; almost — noumu), to those of any rank,
character, or nation (o1 Tex = no0 rodeti T0O0TO TIOJIOKESHUS, XapaKTepa Ui
narn); and in this way he diverted attention from the Prince (1 Takum oGpasom ox

OTBJICKaJ BHUMaHue OT npuHia), and sometimes gained admission for the pair into

2 M TanmeiicTep — NPUABOPHBINA KOHIOIIEHHBIH.
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strange societies (i nHOT1A TIOTYYaIT JUIst 000MX JIOCTYI B HEOOBIYHBIE /ciion/

oO1miecTBa; pair — napa, 30.. 0ba uenosexka).

young [jan], delight [d1’lart], acquaintance [o" kweint(a)ns], singular ["sipgjala],
disguise [dis’gaiz], bearing ['bearip], thought [0a:t], society [so salati]

The Master of the Horse was a young officer of a brave and even temerarious
disposition. He greeted the news with delight, and hastened to make ready. Long
practice and a varied acquaintance of life had given him a singular facility in
disguise; he could adapt not only his face and bearing, but his voice and almost his
thoughts, to those of any rank, character, or nation; and in this way he diverted
attention from the Prince, and sometimes gained admission for the pair into strange

societies.

The civil authorities were never taken into the secret of these adventures
(rpakIaHCKHE BIACTH HUKOT/A HE MOCBAIIAINCH B TAHY 3THUX MMOXOKICHHMIA; tO
take — opamy); the imperturbable courage of the one and the ready invention and
chivalrous devotion of the other (HeBo3myTrMas XpaOpOCTh OHOTO U JKUBasI
N300peTaTeIbHOCTD U PhILapcKasi MPETaHHOCTh Ipyroro; ready — comosuwiii [k
Oeticmesuio, ucnoavzosanuio u m. n.l; reexuil, Gicmpuwiti, ckopwiil) had brought
them through a score of dangerous passes (romoriiu uMm B JIeCATKE-IPyTrom
OIMacHBIX ToJIoKkeHuH; to bring through — nposecmu uepes, nomouws 6 uem-mo;
score — ycmap. 20; pass — nonoscenue, npoxod, ywenve); and they grew in
confidence as time went on (1 ux goBepue IPyT K APYTYy POCIIO C TEUCHUEM
BPEMCHHM: U OHU POCIIH B JOBEPHUH, IIOKA BPEMS IPOXOAHION; t0 Qrow — pacmu,

to go on — npoxodums, npoucxodums, NPOOOIIHCAMBC).

authority [o:"©orati], secret [ “si:krat], adventure [od vent[a], courage [ "karidz],

chivalrous [ [tv(a)Iras], brought [bro:t], dangerous [ "deindz(a)ras], grew [gru:]

The civil authorities were never taken into the secret of these adventures; the

imperturbable courage of the one and the ready invention and chivalrous devotion
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of the other had brought them through a score of dangerous passes; and they grew

in confidence as time went on.

One evening in March (oxauM Beuepom B maprte) they were driven by a sharp fall
of sleet into an Oyster Bar (cubHbIN 10K1b CO CHETOM 3arHajl UX B YCTPUYUHBIHI
0ap: «oHU ObUIM 3arHaHBI PE3KUM BBITIJICHUEM. .. »; 10 drive — secmu, ynpasnsime;
3azonuamy’, fall — naoenue; evinaoenue ocaorosg; sleet — 0oorcowv co cnecom unu
epaoom) in the immediate neighbourhood of Leicester Square (y /momam/
Jlectep-ckBep: «B HEMOCPEACTBEHHOU Onu3ocTH oT Jlectep-ckBepy; square —
niowaow; keaopam). Colonel Geraldine was dressed and painted (mosikoBH#K
JlxepanbuH OB HAPSKEH U 3arpUMUPOBAH: «packpaiien») to represent a person
connected with the Press in reduced circumstances (uto0bI n300pakaTh Yea0BeKa,
CBSI3aHHOT'O C MPECCOi, B CTECHEHHBIX 00cTOsITebCTBAX; reduced — cruoicenmwiil,
YMeHbueHnblI,; 0bedneswull; yenemennulil, nodasiennsiil ); While the Prince had,
as usual, travestied his appearance (B To Bpems Kak MPUHI], KaK 00BIYHO, U3MEHMII
cBoro BHemHOCTH) by the addition of false whiskers and a pair of large adhesive
eyebrows (noGasiieHnem HakIaHBIX OaKeHOAP U Tapbl OOJIBITUX MTPUKICCHHBIX:
«kIrerikux» Oposeii). These lent him a shaggy and weather-beaten air (oru
NPHUIABAIM €My HEONPSTHBIN U MoTpenanubiii U, to lend — npuoasamo, oasamo
e3aiimor; Weather — nozooa; to beat — 6umew; weather-beaten — nompenannuuii,
obeempennwlil, nocmpadasuiuti om Heno2o0st), Which, for one of his urbanity,
formed the most impenetrable disguise (koTopplit 17151 yeoBeKa ero H3bICKAaHHOCTH
SIBJISUICS BEChMa HEMPOHMIIaeMOi MacKupoBKoi#t). Thus equipped (caapsokeHHbIC
takuM odpazom), the commander and his satellite sipped their brandy and soda in
security (koMaHIUp M €ro CIyTHUK IMOTATHBAIN OPEHIH C COJIOBOM B

0€30I1acHOCTH).

evening [“i:-vnip], drive [drarv], driven ["driv(2)n], immediate [1"mi:d1at],

neighbourhood ["neibahud], Leicester ["lesta], square [skwea], reduced
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[r1"dju:st], usual ["ju:3(a)l], appearance [a”prarans], false [fo:1s], adhesive
[od hi:stv], weather ["'weda], air [ea], urbanity [a:"baenati], impenetrable

[1m’ penitrabl], equipped [1"kwipt]

One evening in March they were driven by a sharp fall of sleet into an Oyster Bar
in the immediate neighbourhood of Leicester Square. Colonel Geraldine was
dressed and painted to represent a person connected with the Press in reduced
circumstances; while the Prince had, as usual, travestied his appearance by the
addition of false whiskers and a pair of large adhesive eyebrows. These lent him a
shaggy and weather-beaten air, which, for one of his urbanity, formed the most
impenetrable disguise. Thus equipped, the commander and his satellite sipped their

brandy and soda in security.

The bar was full of guests, male and female (6ap ObuT TTOJIOH TTOCETHTEICH,
MYKYHH M JKCHIINUH: «MYXXCKHX M KEHCKUX»; guest — cocms); but though more
than one of these offered to fall into talk with our adventurers (1o xoTst MmHOTHE
3aBOJIUJIM Ppa3roBOp ¢ HAIIMUMH UCKATCIIAMU HpHKJ’IIO‘ICHHfIZ «Ipeiarajin ynacTtb B
pasroBop c...»; more than one — 6oxee wem ooun), none of them promised to grow
interesting upon a nearer acquaintance (Hu ouH U3 HUX HE oOeIaN CTaTh
WHTEPECHBIM IMPHU OoJee OJIM3KOM 3HAKOMCTBE; t0 grow — pacmu, denramwcs,
cmanosumucst). There was nothing present but the lees of London (ue 6b110
HUKOTO: «HUYETO0», KpoMe oTOpocoB JIoHaoHa; present — npucymcemeyiowuii; lees
— 0cadok na one; ocmamxu, omopocet, nooorxu) and the commonplace of
disrespectability (1 oOmux MecT HepeCeKTa0CIbHOCTH = PSAAOBBIX KUTEIICH JHA);
and the Prince had already fallen to yawning (u mpuni yxe navan 3eBath; to fall to
— Hauame umo-mo oenams, npuHamscsi; 10 yawn — zesams), and was beginning
to grow weary of the whole excursion (1 HaunHa ycTaBaTh OT BCEi 3TOi
nporyiku; weary — ymomaennsiit), when the swing doors were pushed violently
open (korma AByCTBOpYaTHIC ABEPH OBLIN ¢ CHJIOW pacmaxHyThl; {0 push —

moaxamo; Open — omxpwvimeiil; t0 push open — pacnaxuyms; violently — pesko,
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cunotr), and a young man, followed by a couple of commissionaires, entered the
bar (n MoJ10/10i1 YeI0BEK, B CONPOBOXKICHUU Taphl MMOCBIILHBIX, BOIIEIH B Oap; t0

follow — creoosams, npecneoosamy).

guest [gest], though [dau], promise [ promis], yawn [jo:n], weary [ wiari],
excursion [1ks ka:[(9)n], push [puf], violently [ varal(a)ntli], couple [kapl],

commissionaire [ka mif(2) nes]

The bar was full of guests, male and female; but though more than one of these
offered to fall into talk with our adventurers, none of them promised to grow
interesting upon a nearer acquaintance. There was nothing present but the lees of
London and the commonplace of disrespectability; and the Prince had already
fallen to yawning, and was beginning to grow weary of the whole excursion, when
the swing doors were pushed violently open, and a young man, followed by a

couple of commissionaires, entered the bar.

Each of the commissionaires carried a large dish of cream tarts under a cover
(K&)K,Z[Hﬁ MOCBUIBHBIM HEC O0JIBIITOE OJIFOA0 ¢ KPEMOBBIMHU IMTUPOKHBIMU IO
kphimikoi), which they at once removed (koTopsie /= kpbiiiku/ OHU Cpasy
yopasm); and the young man made the round of the company (1 moo10i1 uenoBek
cosepinit 00xos1 /Beeli/ kommanuu), and pressed these confections upon every
one's acceptance (v /mauan/ BCydnBaTh KaXKJA0MY 110 TUPOXKHOMY; 1O press —
Haxcumams; t0 Press Upon — uassazamo; EVEry ONe — Kaxcowlil, BCAKUL [uenosexl;
acceptance — npunsmue, npuem) With an exaggerated courtesy (c
npeyBeIrMUeHHOM JTr00e3HocThi0). Sometimes his offer was laughingly accepted
(nHOTIA ero MpeIoXKeHHe OBLIO CO CMEXOM MPUHATO = MPUHUMAJIOCH); SOmetimes
it was firmly, or even harshly, rejected (vHor1a oHO OBLIO TBEP/I0 WK JIAXKE PE3KO
oTBepruyTo = oTBeprajocsk). In these latter cases the new-comer always ate the tart
himself (B aTux, mocmeaHMX CiIydasx HOBOIPHILEAIINI /MOIIOI0M YeaoBek/ Beceraa
chejial nupokHoe cam; to eat), with some more or less humorous commentary (c

KaKUM-HHOY b 00JIee MM MeHee 3a0aBHBIM KOMMEHTApHEM).
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cover ["kava], once [wans], remove [r1"mu:v], acceptance [ok septons],

exaggerate [1g ‘zaedz(a)reit], courtesy [ "ka:tasi], firmly [ fo:mlr], eat [i:t], ate

[et]

Each of the commissionaires carried a large dish of cream tarts under a cover,
which they at once removed; and the young man made the round of the company,
and pressed these confections upon every one's acceptance with an exaggerated
courtesy. Sometimes his offer was laughingly accepted; sometimes it was firmly,
or even harshly, rejected. In these latter cases the new-comer always ate the tart

himself, with some more or less humorous commentary.

At last he accosted Prince Florizel (nakonerr on oOpatuiics k npuHIly Diiopuselto;
to accost — npucmasams [k komy-nubol; obpawamscs Ik komy-1ubol; 3aco6opume
Ic kem-nubol).

"Sir," said he, with a profound obeisance (cap, — ckazai oH ¢ TIIy0OKHUM
OKJIOHOM; Obeisance — awcecm noduunenus /manp., noknon/: to make one's
obeisances — kranamucs, oenams pesepanc), proffering the tart at the same time
between his thumb and forefinger (ripeniaras nmupoxHOe B TO %Ke BpeMs, /aepxKa
ero/ Mex 1y OOJIBIINM U yKazaTesbHbIM nasbiem), "wWill you so far honour an
entire stranger (okaxxeTe JIM Bbl Y€CTh COBEPIICHHOMY HE3HAKOMILy; entire —
noanwii, yenwiil, secv)? | can answer for the quality of the pastry (s mory oTBeTuThH
3a Ka4yecTBO ATOro MUPOKHOTO), having eaten two dozen and three of them myself
since five o'clock (cveB = maxk kak s cam cven 1Be AHOKUHBI U €IIIE TPU OHBIX C
nsTi gacoB; myself — s cam)."

"l am in the habit," replied the Prince, "of looking not so much to the nature of a
gift (1 B mpUBBIUKE = 5 npuUEbIK, — OTBETHII IPUHI], — CMOTPETh HE CTOJBKO Ha
npupoy rnojapka) as to the spirit in which it is offered (ckosbko Ha 1yx, B
KOTOPOM OH mpejyiaraercs).”

"The spirit, sir," returned the young man, with another bow (yx, cap, — oTBeTHI

MOJIOJION YeJIOBEK €I1le ¢ OJHUM MOKJIOHOM; t0 return — soszspawamucs, uomu
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obpamuo,; sozpadxcamn, omeeuams), "1 one of mockery (3to nyx musneBarenbCTBa;

mockery — nacmewxa, ocmesinue; t0 mock — nacmexamocs)."

profound [pra’faund], thumb [6Am], honour ["ona], entire [1n” tara], stranger
['streindzs], quality [ kwolati], pastry [ perstri], nature [ nertfs], gift [gift], bow

(moksion) [bau]

At last he accosted Prince Florizel.

"Sir," said he, with a profound obeisance, proffering the tart at the same time
between his thumb and forefinger, "will you so far honour an entire stranger? | can
answer for the quality of the pastry, having eaten two dozen and three of them
myself since five o'clock."

"l am in the habit," replied the Prince, "of looking not so much to the nature of a
gift as to the spirit in which it is offered."”

"The spirit, sir," returned the young man, with another bow, "is one of mockery."

"Mockery?" repeated Florizel (n3neBarenscrBa? — mosTopuin @opusens). "And
whom do you propose to mock (i koro Bel HamMepeBaeTech BbICMenBaTh)?"

"l am not here to expound my philosophy," replied the other (s 31eck He ms Toro,
4TOOBI pa3bICHATH MO0 (hunocoduro, — oreetmit ToT), ""but to distribute these
cream tarts (Ho uToOBI pazmaTh 3TU kKpeMoBbie rupokHbie). I | mention that |
heartily include myself in the ridicule of the transaction (eciu s ormMeuy, 4To 5 OT
BCETO Cep/illa BKIHYal0 caMoro ce0si B CMEXOTBOPHOCTD 3TOTO 3aHATHS = €CIIU 5
CKaXKy, 9TO CMEIOCh 1 HaJl camuM coboii), | hope you will consider honour satisfied
and condescend (s HazierOCh, BBI COUTETE YECTh YIOBJICTBOPEHHON U CHU30MIeTe /K
mvowum rmporkasiM/). If not, you will constrain me to eat my twenty-eighth (eciu
HET, BBl BBIHYMTE MEHS CheCTh ABAAaTh BocbMoe /muposxHoe/), and | own to
being weary of the exercise (a, npusHarocs, s yctai oT 3TUX yIpaxKHeHui; t0 Own
— enadems; 10 OWN t0 — npusnasamwvcsi)."

"You touch me," said the Prince (BbI TpoHy/IM MeHsI, — cka3as npuni), "and |

have all the will in the world to rescue you from this dilemma (u s ouenb xouy
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CIIACTH BaC U3 ATOTO MPUCKOPOHOTO MOJIOKEHUS: Ky MEHS €CTh BCSI BOJISI B MUPE
criactu...»), but upon one condition (xo nipu oxHOoM yeosun). If my friend and |
eat your cakes (eciu Mot Ipyr u s cheauM Balu nmuposkubie) — for which we
have neither of us any natural inclination (x wemy a1 y 01HOTO U3 HacC HET
eCTeCTBEHHOM CKJIOHHOCTH = He xoTuM) — We shall expect you to join us at supper
by way of recompense (Mb1 0w/1aeM, Y4TO BBI IPUCOCIUHUTECH K HAM 32 Y)KHHOM B

BO3MeIeHne /Hammx Tpyaos/)."

whom [hu:m], reply [r1"plar], mention ["'men/(2)n], consider [kan’sida], satisfy
["saetisfar], condescend [ kondi’send], touch [tatf], world [wa:ld], neither

['naida] wmu ['ni:da], natural [ naetf(a)r(a)l]

"Mockery? " repeated Florizel. "And whom do you propose to mock?"

"l am not here to expound my philosophy,” replied the other, "but to distribute
these cream tarts. If | mention that | heartily include myself in the ridicule of the
transaction, | hope you will consider honour satisfied and condescend. If not, you
will constrain me to eat my twenty-eighth, and | own to being weary of the
exercise."

"You touch me," said the Prince, "and I have all the will in the world to rescue you
from this dilemma, but upon one condition. If my friend and | eat your cakes — for
which we have neither of us any natural inclination — we shall expect you to join

us at supper by way of recompense."

The young man seemed to reflect (mosio10it uenoBek, ka3zanoch, pa3MbIIILIsI).

"I have still several dozen upon hand," he said at last (y meHs ere HeckoJIbKO
JIFOKHUH ¢ c000ii: «Ha pyke», — ckaszan oH Hakowner); "and that will make it
necessary for me (u sto nemnaer HeoOxouMbIM JUIst MeHs) tO Visit several more
bars before my great affair is concluded (rmoceruTs emie HeckobKO 0apoB, MPEK/IE
yeM Moe 00JIbIIIoe e10 OyAeT 3aBepiieHo; More — donvuie, ewse). This will take
some time (3o 3aiimMet HekoTopoe Bpems); and if you are hungry (a eciiu Bbi

TOJIOJHBI) —
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The Prince interrupted him with a polite gesture (rpuHIT IpepBa ero y4TuBbIM
KECTOM).

"My friend and | will accompany you," he said (moii 1pyr u s Oyaem
COIPOBOXIAaTh Bac, — ckasai oH); "for we have already a deep interest (tak kak
MBI y3K€ UMeeM = numaem TIy0OKHi uuTEepec) Iin your very agreeable mode of
passing an evening (k Bariemy BecbMa IPUITHOMY CIIOCOOY IIPOBOJAMTEH BEYED).
And now that the preliminaries of peace are settled (a Ternieps, Koraa
npeaBapuTelbHbIC YCIOBUs MUpa ycTanosieHsl), allow me to sign the treaty for
both (mo3BosibTE MHE TIOANIHCATE TOTOBOP 32 IBOKX)."

And the Prince swallowed the tart with the best grace imaginable (u npuni
MPOTJIOTUI TUPOKHOE C MPEBEITUKUM U3SIIECTBOM: «C HAUITYUIITUM U3SIIIECTBOM,
KOTOPOE MOKHO BOOOPA3UTH).

"It is delicious," said he (oHo oueHb BKYCHO, — CKa3aj OH).

"l perceive you are a connoisseur," replied the young man (s Bu»xy, BbI 3HATOK, —

OTBETHJI MOJIOJION YCITOBEK).

dozen ["daz(2)n], great [greit], affair [o"fea], conclude [kon klu:d], gesture
["dzestfa], accompany [o"kampani], already [2:1"red1], preliminaries
[pr1’ limin(a)riz], sign [sain], swallow ["swolau], delicious [d1’lifas], perceive

[pa’si:v], connoisseur [, kona’sa:]

The young man seemed to reflect.

"l have still several dozen upon hand," he said at last; "and that will make it
necessary for me to visit several more bars before my great affair is concluded.
This will take some time; and if you are hungry —"

The Prince interrupted him with a polite gesture.

"My friend and | will accompany you," he said; "for we have already a deep
interest in your very agreeable mode of passing an evening. And now that the
preliminaries of peace are settled, allow me to sign the treaty for both."

And the Prince swallowed the tart with the best grace imaginable.

"It is delicious," said he.
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"l perceive you are a connoisseur," replied the young man.

Colonel Geraldine likewise did honour to the pastry (monkoBauk JI>xepaiibauH
TaKKe OKazas yecTb mupokHoMy); and every one in that bar having now either
accepted or refused his delicacies (u /Tax kak/ kaxx/plii B Oape Tenephb oo
IIPHHSLI, THOO OTBEPT €ro JIAKOMCTBA, either ... or — uau..., uau), the young man
with the cream tarts (moJ10/10i1 uenoBek ¢ kpemoBbiMU TTUposkHBIME) led the way to
another and similar establishment (rosein nyts = nosen ceoux cnymnuxkos B ipyroe
nonooHoe 3aBeacHue; to lead). The two commissionaires, who seemed to have
grown accustomed to their absurd employment (;18oe mochLIbHBIX, KOTOPEIE,
Ka3aJ10Ch, IPUBBIKIM K CBOCH Hesernoi padbote; t0 grow — pacmu; cmanosumscsi;
accustomed — npussikiuir; custom — oowruair; npuswsiuxa), followed immediately
after (mociemoBanu mpsimo 3a /uum/; immediate — nenocpeocmeennwiii); and the
Prince and the Colonel brought up the rear (a npuHII 1 TOJKOBHUK 3aMbBIKAJIH
1iecTBHe; rear — mor; to bring up the rear — samsixamo kononny), arm in arm,
and smiling to each other as they went (B3siBimcs o pyky u yisi0asch Ipyr
NPTy 10 IyTH: «TT0Ka oHu 1wy ). In this order the company visited two other
taverns (B TakoMm IopsiIKe dTa KOMITAHHS [TOCETHIIA JIBE APYIrHe TaBepHbI), where
scenes were enacted of a like nature to that already described (rue b1
pas3bIrpaHbl CIICHBI TOH e MPUPOJIbI, YTO U Ta, /KoTopast Obliaa/ y)ke onucaHa) —
some refusing, some accepting, the favours of this vagabond hospitality (/mpu Tom
410/ HEKOTOPBIE OTBEPralid, HEKOTOPhIE IPUHUMAIH MUJIOCTH 3TOTO OpOITIEro
rocrenpurmMctia), and the young man himself eating each rejected tart (u mosooii

YeJIOBEK CaM Cheall KaXK10€ OTBEPTHYTOE MMUPOXKHOE).

either ["arda] wuu ["i:0a], refuse [r1’fju:z], similar ["simils], absurd [ab"sa:d],

scene [si:n], favour ["ferva]

Colonel Geraldine likewise did honour to the pastry; and every one in that bar
having now either accepted or refused his delicacies, the young man with the

cream tarts led the way to another and similar establishment. The two
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commissionaires, who seemed to have grown accustomed to their absurd
employment, followed immediately after; and the Prince and the Colonel brought
up the rear, arm in arm, and smiling to each other as they went. In this order the
company visited two other taverns, where scenes were enacted of a like nature to
that already described — some refusing, some accepting, the favours of this

vagabond hospitality, and the young man himself eating each rejected tart.

On leaving the third saloon (moxunys Tpetuii kadbakx) the young man counted his
store (MoJ10/101 YeIOBEK MepecynTal CBoi 3amac /mupoxHbix/). There were but
nine remaining (ocraBaiochk JUIIb AeBATh; DUt — uww; 1o), three in one tray and
six in the other (Tpu Ha oTHOM TIOJTHOCE ¥ LIECTH HA JIPYTOM).

"Gentlemen," said he, addressing himself to his two new followers (mxenTibEMeHs!,
— cKasaJl OH, o0paIiasch K K JIByM CBOMM HOBBIM crryTHHKaM), "I am unwilling to
delay your supper (s He xeraro OTKJIaABIBATh Balll yxuH). | am positively sure you
must be hungry (s mo10kuTEILHO YBEPEH, UTO BbI, JIOJUKHO OBITH, T010/1HbI). | feel
that | owe you a special consideration (st uyBcTBYI0, 9TO 0000 BaM 00s13aH;
consideration — pasmwiuinenue, paccysxcoenue, 8eiCIU0Cb,
npeodynpeoumesibHOCmb, no4en, yeaxcenue, /pun./ 6oamewenue, KOMNEeHCAyusl).
And on this great day for me (1 B 3ToT Benukwmii 1715 MeHs f¢HB), When | am
closing a career of folly by my most conspicuously silly action (koraa st 3aBepiiaro
Kapbepy 0€3yMCTB MOMM CaMbIM BBLIAIOLIMMCS TypadyecTBOM; CONSpicuously —
sbl0aOwWUMcst 00pazom; CONSPICUOUS — 6UOHBLI, 3AMEMHBLI, OPOCAIOWUICS 8
enasza; Silly — neexomvicnennwiil, Oypayxuir; action — odeuicmeue), | wish to behave
handsomely to all who give me countenance (s >xesaro BecTH ce0si KpacHBO =
n106e3H0 CO BCeMH, KTO OKa3bIBaeT MHE mojyiepkky). Gentlemen, you shall wait no
longer (xeHTIBMEHBI, BBI HE OyeTe Ooublie xaath; N0 longer — 6onvue ne: «ne
oozrwutey). Although my constitution is shattered by previous excesses (xots moii
OpPTraHM3M pacIiiaTaH MIPEeKHUMU U3IuIecTBamu, to shatter — pazoumeo 6dpebeseu;

nowammnyms, paccmpoums /Hanp., 300poswe/), at the risk of my life (puckys
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xu3Hb0) | liquidate the suspensory condition (st THKBHIMPYIO 3TO TIOIBEIIICHHOE

COCTOSIHUE = MPEPBY Ballle OXKUJaHue)."

remain [r1'mein], address [o"dres], delay [d1’le1], career [ka’r1a], conspicuously
[kon’spikjuasli], behave [b1"herv], handsomely [ haensamli], countenance

[ kauntinans], previous [ pri:vias]

On leaving the third saloon the young man counted his store. There were but nine
remaining, three in one tray and six in the other.

"Gentlemen," said he, addressing himself to his two new followers, "I am
unwilling to delay your supper. | am positively sure you must be hungry. | feel that
| owe you a special consideration. And on this great day for me, when | am closing
a career of folly by my most conspicuously silly action, | wish to behave
handsomely to all who give me countenance. Gentlemen, you shall wait no longer.
Although my constitution is shattered by previous excesses, at the risk of my life |

liquidate the suspensory condition."

With these words he crushed the nine remaining tarts into his mouth (c stumvu
CJIOBAaMH OH 3alUXHYJI OCTaBIIHECs JIEBATh MTUPOXKHBIX cede B poT; t0 crush —
oasums, scamo; emuckusams), and swallowed them at a single movement each (u
IPOTTIOTHII UX — Ka)KI0€ OJHUM JABMKEHHEM = OJHO 3a Apyrum). Then, turning to
the commissionaires (3arewm, moBepHyBIIUCH K cBOUM ciiyram), he gave them a
couple of sovereigns (o jain UM Iapy COBEPEHOB).

"I have to thank you," said he, "for your extraordinary patience (s gomkeH
1o0J1aro1apuTh Bac, — CKa3all OH, — 3a Bally HeOObIYaliHYIO TEPIIEITMBOCTS; tO
have t0 — 6wvims dondicHbim, BbIHYIHCOCHHBIM, 0OSA3AHHBIM YMO-TUOO coenams)."
And he dismissed them with a bow apiece (1 oH OTIyCTHIT MX OJJHUM MTOKJIOHOM =
NOKIOHUBUUUCH KOKIOMY; aPIECe — KadcOoMy, C Kaxcoo2o u m.o.; NOUMy4Ho;
piece — wmyxa). For some seconds he stood looking at the purse from which he
had just paid his assistants (HeckoJbKO CeKyH I OH CTOsII, CMOTPsI Ha KOIIIEJICK, 13

KOTOPOT0 OH TOJBKO YTO 3aIljIaTHII CBOMM romomiHukam), then, with a laugh, he
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tossed it into the middle of the street (3aTem, co cmMexom, OH MIBEIPHYII €TI0 Ha
cepenuny yiuier), and signified his readiness for supper (u 3asBui 0 cBoOCiH
TOTOBHOCTH K yKUHY; 10 Signify — suauume, oznauams, oboznauamo, uzsewams,

onogewamn, 0ObLABISAMD).

movement ["'mu:vmant], sovereign ["sov(a)rin], extraordinary [1k stro:dimn(a)ri],

piece [pi:s], assistant [a"sistant], signify [“signifar]

With these words he crushed the nine remaining tarts into his mouth, and
swallowed them at a single movement each. Then, turning to the commissionaires,
he gave them a couple of sovereigns.

"l have to thank you," said he, "for your extraordinary patience."

And he dismissed them with a bow apiece. For some seconds he stood looking at
the purse from which he had just paid his assistants, then, with a laugh, he tossed it

into the middle of the street, and signified his readiness for supper.

In a small French restaurant in Soho (B masieHpkOM (hpaHITy3CKOM pEeCTOPaHUIMKE B
Coxo), which had enjoyed an exaggerated reputation for some little while
(KOTOPBIN UMEI: «HACTAKIAICS» MPEYBEIHMUECHHON = pazdymoil penyTanuei
HEKOTOpOE HenpooJnKuTeIbHOEe Bpems), but had already begun to be forgotten (xo
y)Ke HauMHaJI 3a0bIBaThCS = €ro Havaju 3a0bIBaTh; to begin; to forget), and in a
private room up two pair of stairs (u B npuBaTHOM KaOWHETe Ha JiBa Mapiiia BBEpPX
10 JIECTHUIIC = Ha TPETheM dTaxe; pair of stairs — mapuwt, smasc: «napa
necmuuyy), the three companions made a very elegant supper (tpu ToBapuiia
yCEeJIMCh 32 OUeHb M3BbICKAHHBIN YXKHUH: «crenan...»), and drank three or four
bottles of champagne (1 BbimHIN TpH-yeThIpe OyTHUIKK Hamrianckoro; to drink),
talking the while upon indifferent subjects (Oeceys B 310 Bpemsi 0 MaTOBaKHBIX
npeamerax). The young man was fluent and gay (Mosio0ii 4eoBek ObLI
Pa3roBOpUYMB U Becer; fluent — meKyuuil, meKywul, 2080pIuUsbli,

mnozopequssiil), but he laughed louder than was natural in a person of polite

3 3nauenne «rOMOCEKCYaJIbHBINY y clloBa gay Brepsble 3adukcupoBano B 1920-e rr. [TepBast myonukanus «Kiryoa
camoyOwuiiy — 1878.
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breeding (Ho oH cMmesics rpoMue, YeM OBLIIO €CTECTBEHHO IS YeIOBEeKa
XOPOIILIEro: «BEKIUBOro» BocuuTanus; loud — epomxuii;breeding — passeoenue,
svipawgusanue [xrcusomuvix, pacmenutil; ycm. xopouiue manepel,
socnumannocmy); his hands trembled violently (ero pyku cunsHO nposkanm;
violent — neucmosoiit; unmencusneii, cunvusiii), and his voice took sudden and
surprising inflections (a ero rosoc nmpuHUMaN = wmen BHE3AIHBIC U YIUBUTEIbHBIC
uaToHanun), Which seemed to be independent of his will (koTopsre, kazanocs,
ObUIM HE3aBHCHMEBI OT ero BoJin). The dessert had been cleared away (necepr
yHecny, to clear away — yopams co cmona: «pacuucmums npousy), and all three
had lighted their cigars (u Bce Tpoe 3axriu curapsl), when the Prince addressed

him in these words (xorma npuHIl 00paTHIICS K HEMY CO CIEIYIOIIUMU CJIOBAMU):

restaurant [ "rest(a)ro:n] wu ["rest(a)ront], Soho ["sauhau], private [ praivit],
champagne [feem pein], fluent [flu:ant], independent [ md1” pendant], dessert

[di’za:t], cigar [s1 ga:]

In a small French restaurant in Soho, which had enjoyed an exaggerated reputation
for some little while, but had already begun to be forgotten, and in a private room
up two pair of stairs, the three companions made a very elegant supper, and drank
three or four bottles of champagne, talking the while upon indifferent subjects. The
young man was fluent and gay, but he laughed louder than was natural in a person
of polite breeding; his hands trembled violently, and his voice took sudden and
surprising inflections, which seemed to be independent of his will. The dessert had
been cleared away, and all three had lighted their cigars, when the Prince addressed

him in these words:

"You will, I am sure, pardon my curiosity (Bel, s1 yBepeH, IpOCTUTE MOE
mrobomneiTeTBo). What | have seen of you (uto s Bujies oT Bac = Bbl, HACKOJIBKO s
ycres Bac pasrisiiets) has greatly pleased but even more puzzled me (oucHsb
TIOPaIOBAII = NOHPABUIUCH /MHe/, HO elle Oouiblne o3amaayriu mers). And though

I should be loth to seem indiscreet (1 xoTs st He X0Tes ObI MOKA3aThCsI
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HECKPOMHBIM: «s OBbLI ObI HeXKEJAIOIINI TIOKa3aThCs HECKPOMHBIMY; Should — 30. :
owl; loth — necknonnwiil, nexcenarowuir), | must tell you that my friend and | are
persons very well worthy (s 1opkeH ckasath BaM, 9TO MOU JAPYT U 51 — JIFOJIU
O4eHb JocTolHbIe /Toro/) to be entrusted with a secret (utoOs1 Ham noBepHITN
tainy; to entrust — dosepums). We have many of our own (y Hac MHOTO
cobcTBenHbIx /Taitn/), which we are continually revealing to improper ears
(KOTOpBIE MBI IOCTOSIHHO OTKPBIBAEM HEMOA00AIOIINM YIIaM = KOMY HE CIIEYET).
And if, as | suppose, your story is a silly one (u eciu, kak s mojararo, Baiia
uctopus Hesnena), you need have no delicacy with us (Bam He Hy»XHO Hac
CTECHSATBCS: KAMETh JISJIMKATHOCThL ¢ HaMm» ), Who are two of the silliest men in
England (— nByms 13 cambix Henenbix Jroaeit B Aurmn). My name is Godall,
Theophilus Godall (moe nmst — oo, Teodwryc [N'omonn); my friend is Major
Alfred Hammersmith (moit apyr — maiiop Anbhpen Xammepemut) — O at least,
such is the name by which he chooses to be known (v, o kpaiineit Mmepe, TakoBO
UM, TTOJT KOTOPBIM OH JKeJtaeT ObITh 3BeCTHBIM; t0 Choose — suibupame;
arcenams). \We pass our lives entirely in the search for extravagant adventures (mbr
IIPOBOJIMM HAaIy KM3Hb I[CJIMKOM B ITIOMCKE SKCTPABAaraHTHBIX MIPHUKITFOYCHUH); and
there is no extravagance with which we are not capable of sympathy (1 Het Takoro
cymMacOpo/ICTBa, KOTOPOMY MbI HECTIOCOOHBI ITOCOYYBCTBOBATH; Sympathy —

couyscmeue, cocmpaoanue; cumnamus)."

pardon ["pa:d(a)n], curiosity [ kjuart osati], person ["pa:s(2)n], continually
[kon’ tinjuali], improper [im”propa], Theophilus [61 ofilas], major [ 'meid3a],

Alfred [ lfrid], know [nau], known [naun], search [sa:[], sympathy [ simpa61i]

"You will, I am sure, pardon my curiosity. What | have seen of you has greatly
pleased but even more puzzled me. And though I should be loth to seem indiscreet,
I must tell you that my friend and | are persons very well worthy to be entrusted
with a secret. We have many of our own, which we are continually revealing to
improper ears. And if, as | suppose, your story is a silly one, you need have no

delicacy with us, who are two of the silliest men in England. My name is Godall,
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Theophilus Godall; my friend is Major Alfred Hammersmith — or at least, such is
the name by which he chooses to be known. We pass our lives entirely in the
search for extravagant adventures; and there is no extravagance with which we are

not capable of sympathy."

"l like you, Mr. Godall," returned the young man (Bbl MHE HpaBUTECH, MUCTEP
["omosu1, — OTBETHJI MOJIOION YesioBeK); ""you inspire me with a natural confidence
(BBI BHYIIIAETE MHE €CTECTBEHHOS/MHCTUHKTHBHOE oBepue); and | have not the
slightest objection to your friend the Major (1 y MmeHs HeT HU MaJIeHIIero
BO3paKeHHs IIPOTUB Ballero apyra maiiopa), whom I take to be a nobleman in
masquerade (koToporo st cuuTaro IEPeoeThHIM BEIIBMOXKEH: «B Mackapaae»). At
least, | am sure he is no soldier (o kpaiineit Mepe, s yBEpeH, 4TO OH HE COJIIAT/HE
BOMH)."

The Colonel smiled at this compliment to the perfection of his art (rmosxopHuK
YIBIOHYJICS 9TOMY KOMILTHMEHTY COBEPIIIEHCTBY €r0 HCKYCCTBA
Imepesorionienus/); and the young man went on in a more animated manner (u

MOJIOJION YeJIOBEK MPOJIOJDKII B 00JIee 0KUBICHHONW MaHEpe).

Mr. = mister [ 'mista], return [r1"ta:n], inspire [in"spaia], confidence

[ konfidens], masquerade [ maesk(a)r’eid], sure [fua], soldier ["souldz9]

"l like you, Mr. Godall, " returned the young man; "you inspire me with a natural
confidence; and I have not the slightest objection to your friend the Major, whom |
take to be a nobleman in masquerade. At least, | am sure he is no soldier."

The Colonel smiled at this compliment to the perfection of his art; and the young

man went on in a more animated manner.

"There is every reason why | should not tell you my story (ects kaxias npuunna =
MHO20 npu4uH, TOYEeMy s He JOJDKEH paccKa3bIiBaTh BaM MO0 nctopuio). Perhaps
that is just the reason why | am going to do S0 (Bo3M0»HO, 3TO Kak pa3 nIpuyrHa,
nouemy st cobuparock 3To caenath). At least, you seem so well prepared to hear a
tale of silliness (o kpaiiHeii Mmepe, Bbl KaXKeTECh CTOJIb «XOPOIIO»
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I10JITOTOBJICHHBIM YCIIBIIATh ncTopuio Tiyrocty) that | cannot find it in my heart
to disappoint you (4o st He pelarch: «He MOT'Y HAHTH 3TOTO B CBOEM CEPJIIIe»
pazouaposath Bac). My name, in spite of your example (most umst, HecmoTpst Ha
BaI = nooannwiil samu ipumep), | shall keep to myself (s coxpanro pu cede). My
age is not essential to the narrative (Moii Bo3pacT HeCyIeCTBEH Ui TOTO
pacckasza). | am descended from my ancestors by ordinary generation (s
IIPOMCXO0XKY OT CBOMX MPEAKOB OOBIYHBIM TOPOXKICHUEM = s IPSIMOM HACIIECIHHMK),
and from them | inherited the very eligible human tenement which I still occupy (u
OT HHX S YHACJIEJIOBAI OUYEHb YIOBICTBOPUTEIHHOE YCITOBEUECKOE KHUITHUIIIE,
KOTOpOe st 10 cux nop 3anumato; eligible — umerowuii npaso, mozywuii ovimo
uzopannvim l6 dondicnocms, 6 wienvt kako2o-1ubo obwecmsal;, 200uwiil,
npuzoomnwiil, nooxoosuuil, npuemiemsiir) and a fortune of three hundred pounds a
year (i coctosiuue B Tprcta (yHTOB B 101). | suppose they also handed on to me a
hare-brain humour (s monararo, OHE TaKKe Iepeaar MHE JETKOMBICICHHBINA HPAB;
hare — zasy; brain — mose), which it has been my chief delight to indulge (1aBats
KOEMY BOJIIO — MOE TJ1aBHOE HacaaxaeHue; to indulge — oasame oo,

nomeopcmgoeamb).

perhaps [pa haps], heart [ha:t], disappoint [ disa”point], example [1g”"za:mpl],
essential [1"sen(a)l], narrative [ naerativ], inherit [in"herit], eligible [ elidzabl],
human ["hju:man], tenement ["tenamant], occupy [ okjapai], fortune [ fo:tfu:n],

suppose [sa”pauz], hare [hea], chief [t[i:f], indulge [1n"dald3]

"There is every reason why | should not tell you my story. Perhaps that is just the
reason why | am going to do so. At least, you seem so well prepared to hear a tale
of silliness that | cannot find it in my heart to disappoint you. My name, in spite of
your example, | shall keep to myself. My age is not essential to the narrative. | am
descended from my ancestors by ordinary generation, and from them | inherited
the very eligible human tenement which | still occupy and a fortune of three
hundred pounds a year. | suppose they also handed on to me a hare-brain humour,
which it has been my chief delight to indulge.
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| received a good education (s moyuuni xoporee oopasosanue). | can play the
violin nearly well enough (s1 ymero urpats Ha ckpuIike modTH Tak Xxopoiio) to earn
money in the orchestra of a penny gaff (4ro0s1 3apadaTbiBaTh IEHBIH B OPKECTPE
mio3uk-xoina; gaff — bazap, apmapka; macazun; penny gaff — oeweswiii meamp,
MIO3UK-XOJLIL /NONYAAPHOE paseiedeHue 0as Huzumux kiaccos 8 Anenuu XIX sexal),
but not quite (xo ve Bosae). The same remark applies to the flute and the French
horn (to xe 3ameuanue kacaercs (ieliTel 1 BasrropHsl). | learned enough of whist
(s mocraTouno Beryunsics BucTy) to lose about a hundred a year at that scientific
game (4ToOBI MPOUTPHIBATH OKOJIO COTHH (DYHTOB B T'OJT B 3TY 3aMBICIIOBATYIO
urpy; to lose — ne coxpansmo, mepsamo [umo-1ubol; npoucpvisams, ycmynamo,
scientific — nayunwui; lcnopm.l evicokoeo knacca, mexnuunsiir). My acquaintance
with French was sufficient (moe 3HaKoMCTBO ¢ (paHITy3CKUM SI3BIKOM OBLIO
nocratounsiM) to enable me to squander money in Paris (4To0bI 103BOINTE MHE
npoMaThiBaTh AcHbIU B [laprke) with almost the same facility as in London (c
TIOYTH TOH K€ JIETKOCTRIO, uTo ¥ B JIoHoue). In short, | am a person full of manly
accomplishments (kopoue roBopsi, 51 4eI0BEK, MOJTHBIA YMEHUH, T0100a0IIIX
MykauHe; manly — myoarcecmeennutii, nooobarowuil mysxcuune; accomplishment —

6blNOJIHEHUE, UCNOJIHERUE, OOCI’I/lOZ/lHCWlGCl,' mananmol /00bIYHO MH/)

receive [r1’si:v], education [ ed3u’keif(a)n], violin [ vaio’lin], enough [1"naf],
earn [a:n], orchestra ["o:kistra], quite [kwait], remark [r1"ma:k], apply [o"plai],
flute [flu:t], lose [lu:z], scientific [ saton”tifik], sufficient [sa"fif(a)nt], squander
["skwonda], almost [“o:lmaust], facility [fa"silati], London ["]1andan],

accomplishment [o"kamplifmant]

| received a good education. | can play the violin nearly well enough to earn
money in the orchestra of a penny gaff, but not quite. The same remark applies to
the flute and the French horn. I learned enough of whist to lose about a hundred a
year at that scientific game. My acquaintance with French was sufficient to enable
me to squander money in Paris with almost the same facility as in London. In

short, I am a person full of manly accomplishments.
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| have had every sort of adventure (y merst ObUTH BCSAKHE IPUKITFOUCHUS: «KaXKTBIN
copt»), including a duel about nothing (Bxirouas ay3:1s 03 TPUYUHBL: «H13-32
nugero»). Only two months ago | met a young lady (Toasko 1Ba Mecsiiia Haza s
BCTPETHJI MOJIOJTYIO skeHIrHy) exactly suited to my taste in mind and body (Touno
OTBEYAIOIIYI0O MOEMY BKYCYy YMOM | TejoM; Suited — nooxoosuyuir); | found my
heart melt (s oGuapy:xmi1, uro Moe cepaue taet; to find — natimu; o6napyscumy);
| saw that | had come upon my fate at last (s yBuen, uto BcTpeTriics co cBoei
cyas00ii Hakonerr), and was in the way to fall in love (u yxe cooupascs
BITFOOUTHCS: «ObUT HA Iy TH K...»; t0 fall in love — smobumuca: «enacmo 6
nm0bos6wvy). But when | came to reckon up (1o korjia st IpUHSJICS MOCUYNUTHIBATH)
what remained to me of my capital (uro mHe ocraBaiock 0T MOero kKamnuraia), |
found it amounted to something less than four hundred pounds (s oGHapy w1, uTO
OH €/1Ba IOCTUracT Y€TBIPEXCOT (PYHTOB: «IOCTUTACT YETO-TO MEHBIIIETO, YEM. ..»)!
| ask you fairly (s cpammBaio Bac 6ecnpucTpacTHO = cephe3Ho) — Can a man
who respects himself fall in love on four hundred pounds (moxxeT i desoBex,
KOTOPBIN yBaskaeT cebst, BIoOuThes Ha ueThipecta hyHTos)? | concluded, certainly
not (s 3axsroun, 9To, KoHeuHo, Het); left the presence of my charmer (rokumnyn
MO0 YapOBHHILY; Presence — obwecmeo, npucymcemsue), and slightly accelerating
my usual rate of expenditure (u, cierka yckopue MOM 00bIUHBIC pacxo/ibl; rate of
expenditure/s/ — paszmep pacxooos), came this morning to my last eighty pounds

(mories ceroHs yTpOM 10 MOMX TOCIIEAHUX BOCBMHUACCATH (PYHTOB).

including [1n"klu:din], duel ["dju:al], nothing [ 'nAB1p], two [tu:], month [man6],
ago [2"gau], exactly [1g”zaektli], suited ["sju:tid], mind [maind], find [faind],
found [faund], pound [paund], conclude [kon klu:d], certainly ["sa:t(2)nlr],

presence [ prez(a)ns], usual ["ju:3(u)al], expenditure [1k spenditfs]

| have had every sort of adventure, including a duel about nothing. Only two
months ago | met a young lady exactly suited to my taste in mind and body; |
found my heart melt; | saw that | had come upon my fate at last, and was in the

way to fall in love. But when | came to reckon up what remained to me of my
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capital, | found it amounted to something less than four hundred pounds! | ask you
fairly — can a man who respects himself fall in love on four hundred pounds? |
concluded, certainly not; left the presence of my charmer, and slightly accelerating

my usual rate of expenditure, came this morning to my last eighty pounds.

This I divided into two equal parts (aty /cymmy/ st pazenni Ha JiBe paBHBIC
vactu); forty | reserved for a particular purpose (copok st 0TJIOKMII /17151 0CO00
uenu; particular — peokuii, ocobennviii, cneyuguueckuii; ocobwlil,
uckmouumenshwiil); the remaining forty | was to dissipate before the night
(ocTaBIMecs COpOK s TOJLKEH ObLT MPOMOTATh 10 HOouH; to dissipate —
pacceusamo, pazeonsms, mpauxcupums, npomamsiéams). | have passed a very
entertaining day (s mpoBen oueHb 3aHUMAaTENbHBIN IeHB), and played many farces
besides that of the cream tarts (u ceirpan MmuOTO (hapcoB MOMUMO TOTO, C
KpeMoBBIMU TTUpokHBIMI) Which procured me the advantage of your acquaintance
(KOTopLHZ JOCTaBUJI MHE CYACThE 3HAKOMCTBA C BaMHU, advantage — 8b12004,
npeumywecmso, 1beoma); for | was determined, as | told you, to bring a foolish
career (n0o st pemmics, Kak s CKa3ay BaM, JOBECTH TIIYIYI0 Kapbepy = KU3HCHHBIH
nyTh) to a still more foolish conclusion (1o emre 6osee rirymnoro 3aBepieHus); and
when you saw me throw my purse into the street (1 koraa Bbl BUIEIH, KaK s
Opocuit korresnek Ha ynuily; to throw — épocams), the forty pounds were at an end
(e copok dyHTOB /yxe/ momonum k koHiry). Now you know me as well as | know
myself (terepb BBl 3HAETE MEHsI TaK K€ XOPOIIO, Kak s 3Har0 ceds cam): a fool, but
consistent in his folly (nypak, Ho mocnenoBarenbHbIN B cBOeM Oe3ymun); and, as |
will ask you to believe (u, xak s monporiry Bac moseputs), Neither a whimperer nor

a coward (au HBITHK, HU TpYC; t0 Whimper — xusixams)."

equal [“i:kwal], reserve [r1°za:v], particular [pa’tikjala], purpose [ pa:pas],
advantage [od va:ntid3], determined [dita:mind], conclusion [kan klu:3(o)n],

believe [b1li:v], coward [kauad]
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This | divided into two equal parts; forty | reserved for a particular purpose; the
remaining forty | was to dissipate before the night. I have passed a very
entertaining day, and played many farces besides that of the cream tarts which
procured me the advantage of your acquaintance; for | was determined, as | told
you, to bring a foolish career to a still more foolish conclusion; and when you saw
me throw my purse into the street, the forty pounds were at an end. Now you know
me as well as | know myself: a fool, but consistent in his folly; and, as I will ask

you to believe, neither a whimperer nor a coward."

From the whole tone of the young man's statement (1o Bcemy TOHY BBICKa3bIBaHHs
= peuu MoJI0J10T0 YeoBeka) it was plain (6s110 sicno) that he harboured very bitter
and contemptuous thoughts about himself (uro on muTan ouens ropekue u
npe3puTeIbHbIe MBICTH O cee; harbour — casans,; nopm; to harbour — oamo
voesxcuwe, npuromums,; ucnsimoleams, numams). His auditors were led to imagine
(ero caymiarenu ObUIH YOEXKICHBI: «IIPUBEACHBI IOAyMaThy; t0 lead — secmu; t0
Imagine — npeocmasums cebe, sooopazumy) that his love affair was nearer his
heart than he admitted (uto ero sro00BHas UCTOPHS ObLIA OJIMIKE K €r0 Cep/IILy,
yeM OH npusHasai, affair — deno; nobosnas ceaszw, poman), and that he had a
design on his own life (1 uTo oH Moky1IasnCs Ha CBOO COOCTBEHHYIO KU3HB; 0
have a design/designs on smth. — noxywamuocs na umo-1ubo, svinawusams
KOBAPHbLE 3aMbLCIbL: «uMemb suovtlnianst na...»). The farce of the cream tarts
began to have very much the air (papc ¢ kpemMOBbIMY TTUPOKHBIMU HaYA
npuHUMaTh BUI, 10 begin; air — so30yx, 30.: suo) of a tragedy in disguise

(3amackupoBanHo# Tpareauu; disguise — nepeodesanue; macka, IU4UHA).

harbour ["ha:ba], contemptuous [kon”tem(p)tfuas], auditor ["o:d1ta], imagine

[1"'madzin], admit [od mit], design [d1’zain], own [aun], tragedy [ traedzodi]

From the whole tone of the young man’s statement it was plain that he harboured
very bitter and contemptuous thoughts about himself. His auditors were led to

imagine that his love affair was nearer his heart than he admitted, and that he had a
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design on his own life. The farce of the cream tarts began to have very much the

air of a tragedy in disguise.

"Why, is this not odd," broke out Geraldine, giving a look to Prince Florizel (ny e
CTpaHHO JH, — npousHec /[kepanbanH, B3MISHYB Ha npuHiia Onopusens; to break
out — paspaszumscs), "that we three fellows should have met by the merest
accident in so large a wilderness as London (4ro Mbl Tpoe BCTPETHIINCH I10
YHCTEHIICH ClyyalfHOCTH B Tako# mycThine, kak Jlonmgon; fellow — pase. wenosex,
napenw), and should be so nearly in the same condition (1 HaxoauMcs MoYTH B TOU
e cutyanun)?”

"How?" cried the young man. "Are you, too, ruined (kax? — BCKkpuJas MOJIOJIOM
YeJI0OBEK, — BBI TOJKE Pa3opeHbl; t0 ruin — paspywams, ynuumoscams;
pazopsamy)? s this supper a folly like my cream tarts (3ot y:xun — 0e3yMcTBO
BPOJIe MOMX KpeMOBBIX TupoxHbBIX)? Has the devil brought three of his own
together for a last carouse (310 absiBOJI coOpas Tpu cBou /ayiu/ BMECTe JIs
TOCIICHEH MUPYIIKH; t0 Carouse — nuposams, Kymums, NbsaHcmeosanms)?"

"The devil, depend upon it (ipsiBOJI, Y3k OyJIbTE YBEPEHBI: «3aBHCHTE OT ITOTOY),
can sometimes do a very gentlemanly thing,"” returned Prince Florizel (mosxer
WHOT/Ia COBEPIIUTH OY€Hb OJArOPOJIHBIN MOCTYIIOK, — OTBETHJI MPUHII
dnopuzens); "and | am so much touched by this coincidence (u s Tak TpoHyT 3THUM
cosmnasieunem), that, although we are not entirely in the same case (uto, xoTs MbI
HE BIOJIHE B OJITMHAKOBOM CUTYyallUH; CASE — cayuail, 06CmosamensCcmao,
nonoxcenue), | am going to put an end to the disparity (s coouparoch MonoxuThH
KOHeIl TOMY HepaBeHCTBY). Let your heroic treatment of the last cream tarts be my
example (mmycTth Balie repondeckoe 0OpaIieHue ¢ MoCIeTHUMU KPEeMOBBIMU

TUPOKHBIMHU TIOCTYXKUT MHE ITPUMEPOM). "

mere [m1a], merest [ 'miarast], accident [“aeksid(a)nt], wilderness [ wildonas],
should [fud], ruin ["ru:mn], devil ["dev(a)l], brought [bro:t], carouse [ka rauz],

coincidence [kou insid(a)ns], heroic [h1 rouik]
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"Why, is this not odd," broke out Geraldine, giving a look to Prince Florizel, "that
we three fellows should have met by the merest accident in so large a wilderness as
London, and should be so nearly in the same condition?"

"How?" cried the young man. "Are you, too, ruined? Is this supper a folly like my
cream tarts? Has the devil brought three of his own together for a last carouse?"
"The devil, depend upon it, can sometimes do a very gentlemanly thing," returned
Prince Florizel; "and | am so much touched by this coincidence, that, although we
are not entirely in the same case, | am going to put an end to the disparity. Let your

heroic treatment of the last cream tarts be my example.”

So saying, the Prince drew out his purse (roBopst 3T0, TIPUHIL BBITALIUIT CBOK
korrenek; to draw — mawume; to draw out — ssrmawums) and took from it a
small bundle of bank-notes (1 noctan u3 Hero HeOOIBIIYIO TAYKY OAHKHOT).
"You see, | was a week or so behind you (Buaute jin, s IpUMEpHO Ha HEJIEITIO
OTCTaJI OT Bac: « ObLT Heaenel win /mpumepHo/ Tak mo3aau Bacy), but | mean to
catch you up (1o s HamepeBaroch JJOTHATh Bac; t0 catch — zosums, notumams,
cxeamums, to catch up — doernams) and come neck and neck into the winning-
post,” he continued (1 mpuiTH HOZAPS B HOZPIO: «IIES U MIEsH K (QUHUIILY;
winning-post — cmonb y ¢unuwa: «cmond sviucpoiuay). "'This," laying one of the
notes upon the table, "will suffice for the bill (3toro, — /ckazan on/, knaas ogny
U3 KYyIIOp Ha cToJ, — XBaTuT s /orutatel/ cuera). As for the rest (uro mo
OCTajabHOIo) —"

He tossed them into the fire (on mBeIpHYT UX B kKamuH), and they went up the
chimney in a single blaze (u onu ynerenu B TpyOy B €IMHON BCIIBIIIKE IJIAMEHN).
The young man tried to catch his arm (mos010i yenoBek mpITajacs MOMMAaTh €ro
pyky), but as the table was between them (1o Tax kak Mexay HUME ObLT cTOJ) hiS

interference came too late (ero BMemaTensCTBO MPUIILIO CAUIIKOM IO3/IHO).

behind [b1"haind], suffice [sa’fais], chimney [ tfimni], between [br” twi:n],

interference [, inta’frar(a)ns]
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So saying, the Prince drew out his purse and took from it a small bundle of bank-
notes.

"You see, | was a week or so behind you, but I mean to catch you up and come
neck and neck into the winning-post," he continued. "This," laying one of the notes
upon the table, "will suffice for the bill. As for the rest —"

He tossed them into the fire, and they went up the chimney in a single blaze.

The young man tried to catch his arm, but as the table was between them his

interference came too late.

"Unhappy man," he cried (necuactHbIii yenoBek, — Bckpudal oH), "you should
not have burned them all (Ber He ospKHBEI ObLTH CoxkuTraTh BX Bee)! You should have
kept forty pounds (BbI 10KHBI OBLIH COXPAHUTE COPOK (hYHTOB)."

"Forty pounds!" repeated the Prince (copox ¢ynros! — mosropui npuniy). "Why,
in heaven’s name, forty pounds (riouemy, Bo umst HeOa, copok (GyHTOB)?"

"Why not eighty?" cried the Colonel (mouemy He Bocembaecsat? — BCKpHUal
nonkoBHHK); "for to my certain knowledge (Besb, kak s 3HAIO: «K MOEMY BEPHOMY
sHanutoy) there must have been a hundred in the bundle (8 nauke nomkHa ObiTa
OBITH COTHSI)."

"It was only forty pounds he needed," said the young man gloomily (siums copox
(GyHTOB OBLIIM HYKHBI €My, — CKa3aJl MOJIOJION YesIoBeK MpauHo; gloom — wpax;
memnoma; mpaurocms, yusinue). "But without them there is no admission (xo 6e3
HuX HeT jonycka). The rule is strict (mpasuiio crporoe). Forty pounds for each
(copox dynTOB 32 Kaxaoro). Accursed life, where a man cannot even die without
money (IIpOKJIATas KU3Hb, B KOTOPOM: «T€» YEIOBEK HE MOXKET JIaXKe YMEPETh

oe3 nener)!"

repeat [r1 pi:t], knowledge [ nalid3], admission [ad mif(2)n], rule [ru:l],

accursed [ ka:sid]

"Unhappy man," he cried, "you should not have burned them all! You should have

kept forty pounds."
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"Forty pounds!" repeated the Prince. "Why, in heaven’s name, forty pounds?"
"Why not eighty?" cried the Colonel; "for to my certain knowledge there must
have been a hundred in the bundle.”

"It was only forty pounds he needed," said the young man gloomily. "But without
them there is no admission. The rule is strict. Forty pounds for each. Accursed life,

where a man cannot even die without money!"

The Prince and the Colonel exchanged glances (npusii 1 MoJIKOBHUK OOMEHSUIIHCH
B3rystamn). "Explain yourself," said the latter (o0bsicHuTeCh, — ckazain
nocneauunii). "'l have still a pocket-book (y mens ects eme Oymakuuk) tolerably
well lined (B koTopoM ecThb elle AeHbI1: «CHOCHO BBUIOKCHHBIH /IeHbraMu/»;
tolerably — mepnumo, cnocno, npuemnemo), and | need not say (1 MHe He HY>KHO
rosoputs) how readily I should share my wealth with Godall (¢ xakoii
TOTOBHOCTBIO s MOZIeNII0Ch MouM OorarctBoM ¢ I'ogommom). But I must know to
what end (1o s 10/KEeH 3HATh, paau Kakoi 1enn; end — xowney, kpail, yeiv): Yyou
must certainly tell us what you mean (BbI HelpeMEeHHO JIOJDKHBI CKa3aTh HAM, YTO
BBl UMEETE B BUTY).

The young man seemed to awaken (MoJ10/1011 4e/T0OBEK, Ka3al10Ch, IPocHyIcs); he
looked uneasily from one to the other (ou cmoTper ¢ HETOBKOCTBIO TO Ha OJIHOTO,
To Ha npyroro), and his face flushed deeply (u ero suro rycro nokpacueno; flush
— GHE3aNHbIL NPUTUS, NPUMOK KPOBU, KDACKA, PYMSIHEL).

"You are not fooling me?" he asked (BbI He TypaunTe MeHs? — crpocuit oH). "You
are indeed ruined men like me (BbI 1eliCTBUTEIBHO KOHUEHBIE JIFOIH, KaK 51)?"
"Indeed, | am for my part,"” replied the Colonel (rouctune, s sBIsAIOCH /TaKOBBIM/,

CO CBOEH CTOPOHBI, — OTBETUJI MOJKOBHUK).
glance [gla:ns], readily ["redili], share [[ea], wealth [welO]

The Prince and the Colonel exchanged glances. "Explain yourself," said the latter.

"I have still a pocket-book tolerably well lined, and | need not say how readily |
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should share my wealth with Godall. But | must know to what end: you must
certainly tell us what you mean."

The young man seemed to awaken; he looked uneasily from one to the other, and
his face flushed deeply.

"You are not fooling me?" he asked. "You are indeed ruined men like me?"

"Indeed, | am for my part,"” replied the Colonel.

"And for mine," said the Prince, "I have given you proof (a st co cBoeii CTOpPOHBI,
— CKazaJj MpUHII, — JIaJ1 BaM jiokasatenbetro). Who but a ruined man would
throw his notes into the fire (kto, kpome pasopeHHOr0 YenoBeka, OpoCu ObI
0aHkHOTHI B 0roHB)? The action speaks for itself (zeficTBue rosoput camo 3a
ce0s)."

"A ruined man — yes," returned the other suspiciously (pa3zopenmbiii uenoBek —
1a, — OTBETHJI TOT T10/103pHUTEILHO), "Or else a millionaire (— wmu xe
MUJITHOHED)."

"Enough, sir," said the Prince (;toBosibHO, c3p, — ckazain npuni); "'l have said so (s
tak ckasai), and | am not accustomed to have my word remain in doubt (a s ne

MIPUBBIK K TOMY, YTOOBI MO€ CJIOBO OCTaBaJIOCh I10J] COMHEHUEM)."

give [giv], given ["giv(a)n], suspiciously [so spifasli], millionaire [ milja"nes],
doubt [daut]

"And for mine," said the Prince, "I have given you proof. Who but a ruined man
would throw his notes into the fire? The action speaks for itself."

"A ruined man — yes," returned the other suspiciously, "or else a millionaire."
"Enough, sir," said the Prince; "l have said so, and | am not accustomed to have

my word remain in doubt."”

"Ruined?" said the young man (pa3zopeHsl? — ckasall MOJIO/10¥# yesioBek). "Are
you ruined, like me (Bs1 pasopensl, kak 51)? Are you, after a life of indulgence (1,
rocJie /1e10#/ )KU3HM MOTBOPCTBA /CBOMM esanusmM/), come to such a pass
(momanu B TaKOW MEPEIUIET; PASS — npoxodcoenue, npoxoo, nepexoo,; yuenve,
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cmeyenue 06CmosmenbCme, CLOACUBUAACS CUMYayusl, /Kpumudeckoe/
nonoocenue) that you can only indulge yourself in one thing more (4o Bbl MokeTe
IIOTBOPCTBOBATH ceOe b erie B oHoi Berm)? Are you™ — he kept lowering
his voice as he went on (Bel, — OH Bce TIOHMKAIT TOJIOC, TIOKA MTPOI0JIKAIT
/ToBOpHUTH/; 10 Keep — deporcams, xpanums, t0 keep doing — ece spemst umo-aubo
oenams) — "are you going to give yourselves that last indulgence (Bb1
cobupaereck JaTh cede Ty MocIeHIo mobaxky)? Are you going to avoid the
consequences of your folly (Be1 cobupaerecs n30ekaTh MOCIEACTBHI BAILIEro
oe3paccycrsa) by the one infallible and easy path (oxruM BepHBIM 1 JIeTKIM
nyteM; infallible — ne oonyckaowuii owubok, bezowubounwviil, nenocpewumoiii;
gepHblll, HAOeXHCHbII, path — mponunka,; mpona, dopocka)? Are you going to
give the slip to the sheriff’s officers of conscience (b1 coOupaerecs yoexars OT
*KaHmapMoB coBectH; 10 give the slip — omopsamucs, ynusnyme; slip —
ckonvoicenue, cnonzanue; 10 slip — crxonwzums) by the one open door (uepes

CIMHCTBCHHYIO OTKPBITYIO JBEpPH)?"
lower ["laua], consequence ["konsikwans], conscience ["kon ons]

"Ruined?" said the young man. "Are you ruined, like me? Are you, after a life of
indulgence, come to such a pass that you can only indulge yourself in one thing
more? Are you™ — he kept lowering his voice as he went on — "are you going to
give yourselves that last indulgence? Are you going to avoid the consequences of
your folly by the one infallible and easy path? Are you going to give the slip to the

sheriff’s officers of conscience by the one open door?"

30ecb monvko HebObULOU (hpazmenm KHUU.

Tonnocmoio kHu2y modcro kynums na catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pa3zdene (AHIUUCKUIL A3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmul Ha anenUiCKOM A3bIKe, A0ANMUPOBAHHbIEe N0 Memody ymeHus Mivu
Dpanxar
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